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JIEKCUYHI 3ACOBM BUPAKEHHSA XY JTOXKHIX KOHIEIITIB Y TEKCTI
POMAHY E. ®PEVPE "IPJIAHJIA"

Temsana Onekcanopisena Peoxoscvka (m. Kuis)
redkovskaya@gmail.com

KaHIUJAaT QUIONOTIYHUX HAYK, TOUEHT Kadeapu
ICIIaHCHKOT Ta paHITy3bKOT (iJI0JIOTIi
KuiBcbKOT0 HaIllOHATBFHOTO JIHTBICTUYHOTO YHIBEPCUTETY
(MinicTepcTBO OCBITH 1 HAYKH YKpaiHu)

01150, m. Kuis, By;1. B. BacunbkiBcbka, 73

Y cmammi poszenadaromscs Mo6HI, Hacamnepeo, 1eKCUdti 3acoou BUPAHCEHHS XYOOHCHIX
KOHYenmis y meKkcmi pomMamy cyyachoi icnancokoi nucomennuyi Ecnioo @petipe "Ipranoa”.
XYOO0ACHbOMY MEKCMI NOeMmUdHd KapmuHa c8imy nos’si3aHa 3 aéMmopCbKO KOHYEeNm)yalbHO0
KapmuHorw ceimy i 8idoopadicaec ii y cnogecno-oopasmiu ¢opmi. Lo cmocyemvcsa 3acobis
BUPAIICEHHS CKAAO0BUX elleMeHmi8 NOeMUYHOI KapmuHu c8imy, moomo XyO0OHCHIX KOHYenmis,
Mo 8OHU Penpe3eHmyomsbCcs 8 00paA3Hiltl MOBHIU hopmi 32iI0HO 3 eCmemudHUM OAUEeHHAM C8IMmYy
asmopa. JocniodicenHss BUKOHAHO Y BION0BIOHOCMI 00 KOSHIMUBHO-OUCKYPCUBHO20 NiOX00Y 00
MOBHUX S68UWY, WO CMUKYEMbCA 3 NPOOIeMOol0 KOHYenmyanizayii ma MOBHOI penpezenmayii
koHyenmig. Cnuparoduco HA KOMNOHEHMHUU | KOHYEeNnmyalbHUull auanizu, npoGoOUmMvCs K
oHOMaAcioNo2iuHa THmepnpemayiss 6i0 IMeHi KOHYyenmy 00 CYKYNHOCMI NO3HAYY8AHUX HUM
3HaueHb, max i 8i0 0OUHUYi 3micmy 00 MOBHOI gopmu tioco supadxcenus. Konyenm mooice
IMEHYBAMUcs y MOBi 20MOBUMU NeKCeMaMU ma QpazeonoiyHumMu 0OUHUYAMU AOO BiTbHUMU
C0BOCNONYYeHHAMU, pedenHamu i mekcmamu. OOHAK, He38axMCar4u HA make po3maimms
MOBHUX 3aco0i8, Hauuacmiuie penpeseHmayis KOHYenmy Nnoe’s3ana came 3i Cl080M. 3a
CMPYKMYpoI0 6 KOHYenmi 6upizHaioms A0po U nepugepito, Oe nepuie cKIA0Acmvcs 3i
COBHUKOBUX 3HAUEHb NeBHOI leKceMU, a Opyed CRiBBIOHOCUMbCS 3 0COOUCTMUM CYO €EKMUBHUM
00CBI00M, 000AMKOBUMU NPACMAMUYHUMU CKIAOHUKAMU, 3 KOHOmayicto ma acoyiayicro. B
"Ipnandi” Haubinbw PO36UHEHON BUABNAEMbCA NEpUepitiHa 30HA, WO 8i0N08I0AE KIACUUHIL
0Y008i XYO0XHCHLO2O KOHYENmy, OCKIIbKU 60HA (GOPMYEMbCA NOOIYHUMU OKA3IOHANbHUMU
memagopuzosanumu  abo MemoHIMI308aHUMU  CMUCTOBUMU aAMPUdymamu, yCKIaOHeHUMU
000amMKOBUMU KOHMEKCMYANbHUMU 3HAYEHHAMU. Bukopucmauni y pomaui iHOUBIOYAIbHO-
A8MOPCHKI NPUUOMU € OPUSTHANOHUMU DENIMUSHUMU 3ACcO0amMU, Wo penpe3eHmyions 0a308i
KOHYenmu, AKi npedcmaeieHi y  meKcmi — ecmemuuyno  00YMO61eHol0  00pA3HOI0
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mpanc@opmayicio AeKCUYHUX OOUHUYb, CBOEPIOHUMU HOBOYMEOPEHHAMU DIZHO20 MUNY,
HE38UYHOI0 MEKCMOBOI0 NAPAOUSMAMUKOIO | CUNMASMAMUKOIO.

Knrouosi cnosa: koenimuenuii nioxio, KoHyenm, XYOOJUCHIU KOHYEnm, JeKCUKO-
ceManmuyHe noje, penpe3eHmayis, Y3yaibHicms, a8mMopcbKa iHOUBIOVATbHICb.

JJEKCUYECKHUE CITIOCObBbI BBIPA’KEHUSA XY JOKECTBEHHbBIX
KOHIIEIITOB B TEKCTE POMAHA 3. ®PEMPE "UPJIAHJIA"

Tamovana Anexcanopoena Peoxoeckas (2. Kues, Yxpauna)
redkovskaya@gmail.com

KaHIuIaT GUIOIIOTHYECKUX HayK, JOLUEHT Kadeaphl HCIAaHCKOU U (ppaHIly3cKOM (HUI0I0THH
KueBckoro HallOHaIbHOTO IMHIBUCTUYECKOTO YHUBEPCUTETA
(MuHHCTEPCTBO 00pa30BaHUs U HAYKH Y KpauHBbI)

01150, r. Kues, yn. b. BacunbkoBckasi, 73

B cmamve paccmampusaromcs s3vikogvle, npedcoe 6ce20, NeKCuuecKue Ccnocooul
BbIPAJICEHUSL  XYOOHCECMBEHHBIX KOHYENMo8 6 mMeKCme pPOMAHA COBPEMEHHOU UCNAHCKOU
nucamenvHuysl Icnudo Dpeiipe "Hpranoa". B XxyoooswcecmeenHoMm mexkcme NOIMUYECKAS
KapmuHa Mupa cesA3ana ¢ ademopcKoll KOHYEenmyaibHOU KapmuHou Mupa u omoobpasicaem ee 6
cnogecho-oopasnoti popme. Ymo kacaemcsi cnoco6o8 6vblpaddicenusi COCMAGHbIX eleMeHMO8
NO3MUYECKOU  KAPMUHbL  MUpd, Mo ecmb XYOOHCeCMBEHHbIX KOHYEenmos, mo OHU
penpe3zeHmyomes 8 00pa3Hol A3bIKOBOU (opme CO2NacHO ¢ ICMEemUYecKuUM 0CHpUsmuem
mupa aemopa. Hccneoosanue 6binOIHEHO 8 COOMEEMCMEUU C KOSHUMUBHO-OUCKYPCUBHBIM
HOOX000M K SI3bIKOBbIM S61EHUAM, KOMOPbIL COOMHOCUMCS ¢ NPOOJIeMOl KOHYEeNmMY anu3ayuu u
A3bIKOBOU penpezenmayuu KoHyenmos. Onupascv Ha KOMNOHEHMHbIU U KOHYEeNm)albHblil
AHANU3bI, NPOBOOUMCS KAK OHOMACUONIO2UYECKdas UHmepnpemayus om UMeHU KOHYenma K
COBOKYNHOCMU O3HAYAEMbIX UM 3HAYEHUL, MaK U om eOUHUYbl CMbICILA K A3bIKOBOU (hopme e2o
gvipadicenus. Konyenm mooicem umenosamvcs 6 A3vlke 20MOBLIMU  JeKCeMamMu U
@pazeonocuueckumu eOUHUYAMU UTU CBOOOOHBIMU CIOBOCOUEMAHUs, NPeONONHCEHUAMU U
mexkcmamu. QoHaxko, HeCMOMpPs. HA MAKOe pa3zHoobpasue s3bIKOBbIX CHOCO0O08, Yauje 8ce2o
penpezenmayus KOHYenma cea3and UMeHHo co c1o8om. [1o cmpykmype 6 KOHyenme blOesAom
0po u nepugepuro, 20e nepsoe CKIAObIGAEMCs U3 CLOBAPHBIX 3HAUEHUU ONpedesleHHOU
JleKcembl, a  8MOpas  COOMHOCUMCS €  JUYHOCHHLIM — CYOBEKMUBHLIM — ONbIMOM,
OONOHUMENbHBIMUY NPASMAMUYECKUMU COCMABIAIOWUMUY, C KOHHOmayuel u accoyuayueu. B
"Upnanoe" naubonee pazsemenenHol s6isiemcs nepugepudeckdas 30Hd, uUmo omeeudem
KAACCUYECKOM)Y CMPOEHUIO X)O0HCECMBEHHO20 KOHYEenma, HNOCKOJbKY OHO opmupyemcs
NOOOYHLIMU — OKKA3UOHALHLIMU — MemA@Oopu3upo8aHHbIMU — UIU  MEMOHUMUSUPOBAHHBIMU
CMbICTIOBLIMU — amMpubymamu, — OCLOHNCHEHHLIMU — OONOTHUMENbHbIMU — KOHMEKCMYAIbHbIMU
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3HaueHusmu. Mcnonv3osannvle 6 pomane UHOUBUOYANbHO-ABMOPCKUE Npuemvl — 3Mo
OpUCUHATIbHBIE PeNIIMUBHbIE CHOCOObI, KOMOopble penpe3eHmyiom 0a306vle KOHYenmovl, U
8bIPANCAIOMCA 8 meKCcme 3cmemudecku 00yCl08IeHHOU 00pa3Hol mpancgopmayuetl
JIEKCUYECKUX eOUHUlY, CBOeODPA3HLIMU HOBOOOPA308AHUAMU PA3HO20 MUNA, HEOObIYHOU
MeKCmoBol NapaoueMamuKou U CUHMAMAMUKOU.

Kntouesvie cnosa: koenumusHwulli n00X00, KOHYeNnm, XyO0OHCECMBEHHbIU KOHYenm,
JIEKCUKO-CEMAHMUYECKOE NoJe, penpe3eHmayus, y3yaibHoCmb, A8MOPCKAs UHOUBUOYATbHOCHb.

LEXICAL MEANS OF REPRESENTING LITERARY CONCEPTS IN ESPIDO
FREIRE’S NOVEL ‘IRLANDA’

Tetyana O. Redkovska (Kyiv, Ukraine)
redkovskaya@gmail.com

PhD in Philology, Associate Professor, Department of Spanish and French Philology, Kyiv
National Linguistic University
(Ministry of Education and Science of Ukraine)
73 Velyka Vasylkivska str., Kyiv, Ukraine, 03680

The article discusses linguistic, primarily lexical, means of representing literary
concepts in the novel ‘Irlanda’ by contemporary Spanish writer Espido Freire. In a literary
text, a poetic picture of the world is linked to the author’s conceptual picture of the world and
renders the latter through verbal imagery. As for the means of representing the constituents of
the poetic picture of the world, that is literary concepts, they are rendered through figurative
language based on the author’s aesthetic perception of the world. The study draws on the
principles of cognitive and discursive approach to linguistic phenomena, which is associated
with the problem of conceptualization and linguistic representation of concepts. Based on
component and conceptual analysis, the paper offers an onomasiological interpretation both
from the concept’s name to the assembly of the meanings it signifies, as well as from the unit of
meaning to the linguistic means of its representation. In a language, a concept can be rendered
through certain lexemes and phraseological units, as well as through free collocations,
sentences, and texts. However, despite such a variety of linguistic means, most often a concept
is represented by an individual word. Structurally, a concept consists of a nucleus and
periphery, the former being a set of dictionary meanings of a lexeme, the latter relating to a
subjective experience of an individual, extra pragmatic components, connotation and
association. A peripheral zone is a most elaborate one in ‘Irlanda’, which corresponds to the
classic structure of a literary concept as it is formed by occasional, metaphorised or

© Peoxoscorxa T. O. [Peoxosckas T. A.] redkovskaya@gmail.com
Jlexcu4Hi 3aco0M BUpaKeHHS XyJ0:KHIX KOHIeNTiB y TekcTi pomany E. ®@peiipe "Ipiaanga" (Ykpaiucekoro)
[JIexcnueckne crmocoGbl BbIpazKeHHs Xy/I0KeCTBEHHBIX KOHLENTOB B TeKcTe pomana J. ®peiipe "HUpaanaa"
(Ha yxp. 53.)]

155

(ITpo6nemu cemantrku [[Ipo6ieMsl ceMaHTHKH])


http://philology.knu.ua/node/318

ISSN 2413-5593
2016. Ne 30
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
[PROBLEMY SEMANTYKY, PRAHMATYKY TA KOHNITYVNOI LINHVISTYKY]
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://philology.knu.ua/node/318

metonymised, by-side semantic attributes, complicated by additional contextual meanings. The
individual strategies employed by the author in her text are original relative methods that
represent basic concepts and are expressed in the text through an aesthetically determined
image transformation of lexical items, idiosyncratic coinages of various types, unconventional
text paradigmatics and syntagmatics.

Key words: cognitive approach, concept, literary concept, lexical and semantic field,
representation, usuality, author’s individuality.

Beryn

Posrnsayra y crarti mpoOlieMaTHKa BHKOHYETBCS y PYyCil KOTHITUBHOI
JIHTBICTUKU, Ma€ TaKOX AaHTPOMOIEHTPUYHY CHOPSIMOBAHICTh, TOOTO Tmepembdayae
JOCI)KEHHS MOBHUX ABUII y O€3MOCEepeNHIN 3a1€KHOCTI Bl JIIOJCHKOTO (PaKTOpy.

CxkrnagHicTh 1 6araTormiaHoBICTh OAUHUIIL JOCTIIKYBAHOI MapaurMyu BU3HAYAE
MiIX14 0 BUBYEHHS MOBHOI'O MaTepiajy, SKHM BKJIIOUA€ BUKOPUCTAHHS HacamIiepe
MOJIbOBO1 CTPpYKTypHu. Takuit migxia 3a0e3nedye BUSBJICHHS JOCTOBIPHUX JAHUX JJIS
MOJIEJIIOBAHHS KOHUENTYaJbHOI 00JacTi, BUPAXEHOi y MOBI LUIIXOM TEBHOTO
JEKCUKO-CEMaHTUYHOTO TOJIS.

AKTYyaJIbHICTh TeMH [JOCJHIIKeHHSI BHU3HAYA€THCS MOro BiAMOBIAHICTIO
KOTHITUBHO-TUCKYPCUBHOMY ITiXOIy O BHBYEHHS MOBHHX SIBHII, IPIOPUTETHOMY Y
Cy4aCHOMY MOBO3HAaBCTBI, a TaKOX HAayKOBUM IHTE€pecoM 10 mpolieMu
KOHIIENTYyasi3alii 1 MOBHOI penpe3eHTallli KOHIEMNTIB.

Mertorw nociiIKeHHsl € BCTAHOBJIEHHS 3ac00IB MOBHOTO Ta MOBJIEHHEBOTO
BTUICHHS 0a30BUX KOHIENTIB y pomaHi Ecmimo @peiipe "[pmanma".

3aBJaHHAM JOCJiIKEHHHA € BH3HAUYCHHS CHenU(IKU XYJ0KHBOTO KOHIIEIITY
MOPIBHAHO 3 KOHIIENITaMH, IO BUBYAIOTHCS B PAKypPCl PI3HUX JOCIITHHUIIBKUX
MiIXO/1IB Ta OMMCAHHS METO/IB penpe3eHTaIlli XyT0KHIX KOHIIENTIB, BEpOaIi30BaHUX
y pomani Ecmigo @peiipe.

O0’ekTOM [OCHIIKEHHSI € XYJI0XHI KOHIENTH, NpPUTAMaHHI 1110CTHUIIIO
cydacHoi icnaHcbkoi nuceMenHull Ecnigo ®@peiipe.

IIpeameTom aocaigsKeHHsI BUCTYIAIOTh JIEKCUYHI 3aCO0U BUPAXKEHHS 0a30BUX
XYyJIOKHIX KOHUEMNTIB y TeKCTi poMany "Ipmanga".

Marepianom gocaigskeHHsl CIYTye XyJI0XKHIM TekcT pomany "Ipnanga" Ecmigo
Operipe.

MeToago/ioriyHa OCHOBA CTATTI COUPAETHCS Ha KOMIIOHEHTHUH abo
CEMaHTUKO-KOTHITUBHUN aHaJi3, M0 OTPUMYE OHOMACIOJOTIUYHY 1HTEPIpETaIliio Ta
CHPSIMOBYE JOCHIPKEHHS BiJl IMEHI KOHUENTY A0 CYKYIMHOCTI MO3HauyBaHUX HUM
3HAYEHb, Ta KOHIENTyaJIbHUIN aHali3, CIPSIMOBAHUI BiJ OJAMHHII 3MICTY 10 MOBHOI
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dbopmu Horo BupakeHHsA. PeneBaHTHUM TakoX € MeToJ] AeIHIMIMHOTO aHami3y.
Jlekcukorpadiuni aediHimii CAyTyIOTh TUM MaTepiajoM, 110 HEOOXITHUM JJI1 aHATI3Y
JIEKCUYHUX TPYI Y MeKaX BU3HAYEHOIO Py CEMAaHTUUYHUX KOMIIOHEHTIB.

HaykoBa HOBM3HA JOCIIDKCHHS BH3HAYAETHCSA 3aCTOCYBAHHSIM KOTHITHBHO -
TUCKYPCUBHHUX METOJHUK aHaJi3y, IO JO03BOJSIOTH PO3KPHUTH OCOOJMBOCTI MOBHOI 1
JUCKYPCUBHOI penpe3eHTallli XyJ0KHIX KOHLIENTIB Y TeKCTI pomany "Ipranga".

OcHoBHHUII 3MicT

TepMmin "koHUeNT" MOYaB AKTUBHO BXKMBATHUCS Yy MOBO3HABUYMX CTYJISIX Ha
no4yatky 90-x pokiB MUHYJIOrO CTOJITTS. IlepeocMucienHs TpaauLiiiH Oro JOTTYHOTO
3MICTY TIOHATTS OyJI0 MOB’si3aHe HacaMmrmepes 31 3MIHOIO HAyKOBOi Teopii / KOHIIEMIIil
TYMaHITAPHOTO  3HAHHS 13 ~ CHUCTEMHO-CTPYKTYpHOi  Ha  (DYHKIIOHAJIbHY,
AHTPONOIEHTPUYHY, 5Ka TMEpPEOopieHTyBala JOCIIIHHUIILKUN I1HTEpEeC JIHTBICTIB 3
IMaHEHTHOI CTPYKTYpH MOBU Ha YMOBH 1i akTyami3aiii y JTUCKypCl.

[Tix koHIIENTOM 3a3BUYall PO3YMIETHCS CYKYIHICTh YCiX MOHATTEBUX CMHCIIB, a
TaKOX OIIHHMUX, OOpa3HMX W EMOTHBHHMX acolialliii, $SKi HapOJIKYIOTHCS IPH
CBIJIOMOMY YU HECBIJJOMOMY BHUKOPHUCTaHHI, CHOPUHHATTI i 1HTepIperalii NeBHOI
MOBHOI (QopMmH, sKa HalyacTille MNpPe3eHTYeThCs CIOBOM. OCHOBHOK (DPYHKLIEO
KOHIENTY € (YHKIIS 3aMillleHHs HE TIJIbKM OCHOBHHUX 3HA4Y€Hb CJIOBa, ajie M ycix
HOro MOXJIMBUX BapiaHTIB 1 BIATIHKIB BXHBaHHA. B KOHUIENTI CKOHIIEHTPOBAaHMIA
0araToBiKOBHIA JOCBI, KyJbTypa Ta 11€0JOTisI KOKHOTO HAPOY, SIKi CHHTE3YIOThCSA 1
BiIOMBAIOTHCSI B MOBI 1 MOBJICHHI i1 HOCIiB.

Bynp-sikuii KOHIIENT MOXKE€ OTPUMATH HAWMEHYBAaHHS Y MOBi SIK TOTOBHMH
JekceMamMu Ta  (paseosiorisMaMu, TaK 1 BUIBHUMH  CJIOBOCTOJIYYEHHSIMU,
CTPYKTYPHUMH Ta MO3UIIMHUMH CXEMaMH PEUYEHb, SIK1 BITHOCSATHCS IO CHHTAaKCHYHUX
KOHIIENTIB, TEKCTAMH Ta CYKYMHOCTSIMH TeKCTiB. [IpoTe, Haliuacrimie penpe3eHTallis
KOHIIETNITY Y MOBI TIOB’s13aHa 31 CIOBOM.

[Iman BUpakeHHs] KOHIICNITY IPEICTaBICHUIN IIUIMM PSIOM MOBHHUX peali3allii,
10 YTBOPIOIOTH BIATIOBIIHY JIGKCUKO-CEMAaHTUUHY MMapaJuTrMy, a MJIaH 3MICTy 3allyqae
CIIUJIbHI ISl BCIX MOr0 MOBHHUX peaii3aliii CéeMaHTU4YHI O3HAKH, IO ‘“‘CKPIILIIOIOTH”
JEKCUKO-CEMaHTUUHY MapaJurMy Ta YTBOPIOIOTH HOTO MOHATTEBY ab0 MPOTOTUIIIUHY
OCHOBY .

BinapiicTe AOCHIHUKIB BUXOJUTH 13 TOTO, IO CTPYKTYPHO B KOHIIEMTI CIYIIHO
BUAUIATU siApo ¥ mepudepito. SAapo ckiiamaeTbcs 31 CIOBHUKOBUX 3HAY€Hb IMEBHOT
JeKCeMHU, sKa € IMEHEeM KOHIIeNTY, Toal sSK Tnepudepis CHiBBIIHOCUTHCS 3
Cy0’€KTUBHUM JIOCBIJIOM, PI3HOMAHITHUMHU TMParMaTUYHUMH CKJIQJHUKAMH IIi€i
SJIEPHOT JIGKCEMH, 3 KOHOTAITIEI0 Ta acomiaiier. J(ocmiKyoun MOXKIIUBY CTPYKTYPY
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XyJIOXKHIX KOHIIENTiB, B. A. MacnoBa 3anpomnoHyBaja BUIUIATH TaKi TPH i1 CKIIAI0BI,
AK SAp0 (KOTHITUBHO-TIPONO3UIIIOHANBHY CTPYKTYPY KOHIIENTY), HABKOJIOSAECPHY
30HYy (1HII JIGKCHYHI penmpe3eHTallii KOHLENTy, HOT0 CHHOHIMU TOMIO), mepudepito
(acomiaTmBHO-00pa3Hi pemnpes3eHTarii). Aapo ¥ HaBKOJOAIEpHA 30HA MEPEBAKHO
peNpe3eHTYIOTh YHIBEpCcajbHI Ta 3arajibHOHAIIOHAJIbHI 3HAaHHA, a nepudepis —
iHuBiayaneHi [8, c. 30-31].

Buxoasun 3 mpoBeeHOro aHaiizy 0a30BHX XYJ0XkKHIX KOHIIENTIB Y pOMaHi
Ecmino ®petipe "Ipmanga", namp., "cMepth" 1 "KUTTA", MOXKHA CTBEPIKYBaTH, IO
HaOUIBII PO3rayKeHOIO BUSBISETHCS came nepudepiiina 30Ha. SaepHi HeHTpU IUX
JIBOX BEpOAIbHO BHUPAKEHUX XYAOXKHIX KOHIIENTIB 0O€3M0CEepEeIHhO CTUKYIOTHCS 3
MOHATTSAMH, BHUPAXCHUMHM JIAHUMH CJOBaMH, 1 BIJAMOBIAIOTh CJIOBHHUKOBUM
3HAQYEHHSM Yy TIyMauyHHMX CIOBHHMKax, TOOTO siapoM koHIenty "la muerte" € Taki
CMHUCIIOB1 aTpUOyTH, SK npunuHeHHs W 3abymms; HaBlnakud, Kodient "la vida"
CHOJIYYAETBCA 3 pyXoM, mpusainicmio, niunom uyacy. CMHUCIOBI aTpuOyTH, 10
bopMyIOTh LEHTPAIbHY 30HY S/Apa, BUKOPHCTOBYIOTHCS ISl BUKOHAHHS (YHKITIN
1oJjisl 1 HaOUIBII KOHKPETHO nepeaaroTh 3MicT KoHuenty ("la muerte": nada, murio,
dejo, no esté, inmovilidad, dejar de latir, pudrir, enterrado, etc.; "la vida": crecer,
habia vivido, abandonar la cama, caminar, tiempo, reloj, trepar a los drboles,
animacion, diversion, aventuras, etc.).

JlucTaHiiioBaHi BiJ sSapa €JIEMEHTH PO3TAIlOBYIOThCS Ha mepudepii mois.
[lepudepis B XyHOKHHOMY KOHTEKCTI (OPMYETHCS TMOOIYHUMH OKa310HAJTbHUMU
MetadopizoBaHUMH  a00  METOHIMI30BaHUMH  CMHUCJOBHUMH aTpuOyTaMu, IO
YCKJIQJIHIOIOTHCS JOJIATKOBUMHU CMHCIaMU W (QyHKIIsSIMH. 3a3BuU4ai, mo3asjepHi
KOMIIOHEHTH YHCEJIbHO MEPEBAXKAIOTh IEHTPaIbHI: 3aBASKH JIEKCHYHOMY 0aratcTBy
nepudepiiHoi 30HM BiOYBA€ThCS AKICHE 1 KUIBKICHE PO3MIMPEHHA moisd. Tak, y
pomani "Ipmanna" mo XymoXHbBOTO KOHIENTY "la muerte" momar0ThCs Taki CMHUCIIOBI
atpubytu, sk "silencio”, 'serenidad", 'fantasmas", "sombras", "tortuga",
"almohada”, "torre", etc., geski 3 KOTPUX MOXIMBO OCSATHYTH JIMIIE Yepe3 CKIIaIHi
acolIaTUBHI 3B’S3KH, IO MOPOKYe KOHTEKCT. Cxoka KapTHHA BUOYIOBYETHCS Ha
nepudepii konuenrty "la vida", ne 3aMmicTh y3yaJbHUX CEMaHTUYHUX aTpUOYTIB
BXKMBAIOThCA MapaJOKCATbHI, Mali’ke OKCUMOPOHHI, JICKCUYHI OJUHHUII Ta PO3TOPHYTI
CUHTAKCHUYHI CTPYKTYPH, 110 HAOMMKYIOTh "KUTTA" 10 "cMepTi": "vivio por siempre”,
"correr entre las tumbas", "vida pacifica y retirada”, "... y 10s colores, los olores y el
ruido me golpearon, y me hicieron saber, como con un zarpazo brutal, que yo seguia
viva", "...y nada me estropeo la satisfaccion de ver roto el hermoso cuerpo de
Irlanda" [9, c. 174].
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Bukonani B Mekax KOTHITHBHOTO TIJAXOJMY Cy4YacHi JIHTBICTHYHI Ta
JiHrBonoeTuuHi gocmimkenns [1; 2; 3; 4; 5; 7; 8] 3ocepemkeHi Ha BH3HAYCHHI
3aKOHOMIPHOCTEH KOHIIENTYyali3allli 1 KaTeropusailii CBITy y JIiTepaTypHOMY TBOpI,
Ha 1AeHTU(IKANll TPUHIUIIB PEKOHCTPYKLII CBITOCOPUMHATTS NHUChMEHHHKA W
eKCILTIKaIii KOHIENTYyalIbHOTO 3MICTy HOTO TBOPIB.

AKTyaqbHUM BOAQYa€THCS TOCTIKEHHS KOHIICTTIB aBTOPCHKOI xyz[0>1<H501
CUCTEMH, SKi TPEACTABISIIOTh 1HAWBIAYaJIbHO-aBTOPCHKY KapTUHY CBITYy B
XyJIOXHBOMY TBOPi 3 €CTETUYHHMH JOMIHAHTaAMHU ICTIAHCHKOI MUChMEHHUI Ecmimno
Opeiipe.

Y XyHnOXKHbOMY TEKCTI MOETHYHA KapTUHA CBITY TOB’S3aHa 3 aBTOPCHKOIO
KOHIIENITYaJbHOI KapTUHOIK CBITY 1 BijoOpaxae ii y ciioBecHO -00pa3Hiilt ¢popmi. o
CTOCYETHCS 3aCc00IB BHUPAXEHHS CKJIAJOBHX €JIEMEHTIB MOETUYHOI KApTUHHU CBITY,
TOOTO XYJ0KHIX KOHIIENTIB, TO BOHU PENPE3CHTYIOThCS B 00pa3Hiii MOBHIN (opMi y
BIZIMOBITHOCTI A0 €CTETHYHOro OadeHHsS CBiTY aBTopa. IIpm mpoMy 0OCOOJHBY pPOJIb
BUKOHYIOTh CaM€ JIEKCHYHI 3aco0H, aJ)ke BOHHU CIYTryIOTh OCHOBHOKO (OPMOIO
BUPAXKEHHS XYAO0XKHbOro o0pa3zy. TpamuiiiiHO y XyJ0KHbOMY KOHLIENTI BUAUISIOTH
0o0pa3Hui, CUMBOJIYHUM, aCOLIAaTUBHUMN, MNPEAMETHUN, MNOHATIHHUN Ta OI[IHHUU
KOMIIOHEHTH. Bu3Hayawoum XyJ0KHIA KOHIENT, TOCTITHUKHA HAarojomylTh Ha
TIaIeKTHYHOMY 3B 3Ky Y3yaJIbHOTO Ta IHAMBIIYaJdbHOTO, IO XapaKTCPHHUH ISl
dbopM BHUpaKEHHS XYJ0XKHIX KOHIIENTIB Yy TBOPYOCTI aBTopa. Jlo CTHIIICTUYHO
y3yalbHHX 3aCc00IB TEKCTOBOI perpe3eHTallll XyI0KHIX KOHIIENTIB MOXHa BiJHECTH
TaK 3BaH1 OeJIeTpU3MHM, SIKI BKJIOYAOTh TPAAULIMHUN HAOIp PUTOPUUYHUX TPOINIB 1
(blryp Hanpuknazn, y pomani "lpnanga" yacto mpOTHCTaBIAIOTHCS MapHI KOHIIEITH,
IOB’S13aHI 3 JKUTTSAM 1 CMEpPTIO, 3J0pPOB’SIM 1 XBOpOOOK, Kpacow / BpOIO0 i
BUPOJIJIUBICTIO / TIOTBOPHICTIO; BIAA0I0 1 TOKIPIUBICTIO, KOMMAHIMCTBOM 1
CaMOTHICTIO, TTaM ATTIO / CIIOTajaMu 1 3a0yTTsaM, 110 YaCTO HANPSIMy aHTOHIMaM# abo
OTIOCEPEAKOBAHO BIJAMOBIJHUMH ACOIIATUBHUMHU KOPEJISITAMU PENPE3CHTYIOTHCS
aHTUTE30I0 :

"Porque si ¢l muriera yo me curaria”; "De modo que si él enfermara, yo me
curaria" [9, c. 16] "Ella habia recibido todo. Era guapa y elegante; la rodeaban
dinero y amigas, una madre joven y alegre y hasta un hermano. Y yo no tenia nada,
nada mas que una hermana a la que no le gustaba quedarse en el cementerio ... [9,
c. 83].

"Le gusta dominar. Dile que es solo tu prima y no le dejes adquirir poder sobre
ti. Prometi mostrarme amistosa y que nadie me avasallaria ..." [9, c. 60]. "Haran lo

gue yo diga. Siempre hacen lo que yo diga" [9, c. 61].
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"No se separaban de Irlanda, y formaban una extrania corte aduladora y
servil* [9, c. 63]. "A partir de entonces, cuando no soportaba cuchicheos de la
casa..., salia a los campos ..." [9, c. 63]. "Preferia el abandono y la soledad... a
adentrarme en el campo de atraccion de Irlanda, del cual nadie parecia a salvo ..."
[9, c. 107].

HaBnaku, roBopsud mOpo 1HAMBIAYaldbHO-aBTOPCHbKI NPUHAOMH, MAIOTHCS Ha
yBa3l OpUTIHAJBbHI PEJISATHBHI 3acO0M, IO PENpPEe3CHTYIOTh 111 KOHIIENTH, a caMe
€CTeTUYHO O00yMOBJIeHAa oOpa3zHa TpaHcdopmallis JEKCHYHUX OJWHHMIb, CBOEPIIHI
HOBOYTBOPEHHS PI13HOT'O THUITY, HE3BUYHA TEKCTOBA MapagurMaTHKa 1 CHHTarMaTHKa 1
T. 1. DmrocTpani€ero 10 BHUIECKa3aHOTO MOXE CIYryBaTH Jiekcema '"depemaxa', sika
HEOJTHOPA30BO TMOBTOPIOIOYKCH Y PI3HOMY XYJIO0XHbOMY KOHTEKCTi, CTBOPIOE
CKJIAJIHMI MeTOHIMIYHO-MeTadopuuHuii oOpa3 "kommapy", "mpumapu", "xkaxy" i1
"cMmepTi", 110 Mepeciiaye rojaoBHy repointo Hatamiro:

"Cerré los ojos y traté de no pensar en la tortuga. No era la primera vez que
me seguia ... [9, . 47].

"La tortuga me seguia, Y YO corria sin mirar hacia atrds, mientras evitaba por
todos los medios que me alcanzara, a ciegas, sin saber si aun continuaba a mi
espalda o no, o si habia vivido esa pesadilla o por el contrario, era el primer suesio y
debia despertar y vivir todo de nuevo hasta el infinito. Algun dia me cansaria de
correr y la tortuga me alcanzaria" [9, c. 65].

"Y la tortuga regresd.Yo corria en la fosay la tortuga me perseguia, pero esta
vez la veia de frente y su rostro arrugado de serpiente vieja abria y cerraba la boca
ante mi. Desperté casi gritando, y me llevo un tiempo recordar que habian pasado
muchos anos, y que yo habia matado a esta tortuga™ [9, c. 129].

B. A. MacnoBa, BHM3Ha4alOuUM XYJOXKHIA KOHIIENT, BKa3ye, IO «IO-TepIie, B
OCHOBI 3B’SI3Ky HOTO JIEKUTH acolliaiis; mo-Apyre, XyJI0KHIH KOHIIENT BKJIIOYAaE B
ce0e He JMIle MOTEHIIII0 O PO3KPUTTS 00pasiB, a i pI3HOMaHITHI EMOTHUBHI CMUCIIH;
MO-TPETE, XYA0KHIN KOHLENT TsXKi€e 70 00pasiB 1 BKIOYae B cede ix». JlocmimHuns
BBaXKa€, IO XYJIOXHI KOHLUENTH «IHAWUBIAyaldbHl, OCOOHUCTICHI, PpPO3MHUTI 1
MICUXOJIOTTYHO OUTBII CKJIajHI; 116 KOMIUICKC IMOHSTh, YSBIIEHb, MOYYTTIB, €MOIIIH,
1HOJII HAaBITh BOJBOBHX IIPOSBIB, 110 BHUHUKAIOTh Ha OCHOBI XYyJO0XKHBOI
acomiaTuBHOCTI» [6, c. 34-35]. «IHAUBIAYyaTbHICTEY» XYJ0KHIX KOHIIENTIB JICKHUTh Y
ABOX IUIOUIMHAX: Hacammepea, I€ 1HAUWBIAYyalbHO-aBTOPChKE CBITOOAUEHHS
NUCbMEHHUKA, a TOTIM, 11€ 1HAUBIIyaIbHO-eMOIIHHE TIIyMayeHHs YuTaya.

Y cydacHUX JIHTBOKOTHITUBHUX JOCHIDKEHHSIX ICHY€E JEKUIbKa TIIXO/IB
KOHIIENITYaJbHOTO aHalli3y XYJIO0XHBOTO TEKCTy, CIPSIMOBAaHUX HAa BHU3HAYCHHS
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XyAOKHIX KOHIIENTIB. 3acO0M TMpPOSBY XYJOXKHIX KOHIICNTIB 3ajie)kaTh BiJ THUITIB
yKa3aHUX KOHIIEMNTIB. 3 OTJISAY HAa KOMYHIKATUBHHUU MIiAX1J 10 XYJ0XKHBOT'O TEKCTY
KOHIIENTH AU(PEPEHIIIOITHCS 3a PI3HUMHU YUHHUKAMU: 33 €CTETUYHOIO 3HAYUMICTIO Yy
XYJI0)KHBOMY TEKCT1 BUIUIAIOTHCA KOHUENTHU-IOKATUBU (Hamp., "la cama vacia”, "el
reloj parado" i Takoxx KIO4YOBI KOHIeNTH (y IaHOMY pa3i MOBa HAEThCS TPO
"cmepTh"), AKI HECyTh B coOl 1J€MHUN 3MICT TBOpPY; 3a 3aco0aMHM BHpPAKEHHS
pO3pi3HAIOTECS OJHOCHIBHI abo Jiekcemu (''venganza", "tristeza", "felicidad"),
OararociiBHI a00 clloBOCHOJydeHHs pisHoro Tumny (‘'para compensar su abandono”,
"la lapida de Irlanda”, "corazon como una piedra hueca en el pecho”, "los fantasmas
habian quedado atras") ta TekcToBi XynoxkHi koHuentu ("Me llené de sollozos
hipocritas y nada me estropeo la safisfaccion de ver roto el hermoso cuerpo de
Irlanda" [9, c. 174]; "Alli enterramos su recuerdo y sus ojos frios, y alli vivié por
siempre, sin regresar jamds, sin visitarme en suenos, atrapada por la ronda
laberintica que yo habia tejido durante tanto tiempo para ella, con tanto cuidado,
con tanto cariiio, con los espiritus nuevos de mis noches” [9, c. 179]); 3a cTynenem
OpUTI'1HAJIBHOCTI MOJUIAIOTHCS Ha y3yalbHI ad0 THUIOBI Ta IHAMBIIYaJbHO-aBTOPCHKI
a00 OKa3iOoHaIBHI 1, HAOCTAHOK, 33 CTPYKTYPOIO ICHYIOTh OKpPEMi XyJA0KHI KOHIICIITH,
KOHIIENITYaJdbHI Tapu, MOOyJOBaHI 3a MPHUHIIUIIOM OIO3MIli, 1 KOHIENTYyalbHI
CTPYKTYpPH Ta TIMEPCTPYKTYPH, IO MAIOTh y3arajJbHIOIOUY OpTaHi3aIiiHy QyHKIIit0.

OpnHak, He 3BaXalO4Yd Ha PO3MAiTTS MOBHHUX (OpPM, came CIIOBO SBJISETHCS
OCHOBHOIO (OpPMOIO pernpe3eHTarii XyJO0KHIX KOHICNTIB-JIOKATHBIB, 1 MOXe
CIyryBaTH HAWMEHYBaHHSIM  XYJOKHBOTO  KOHIIEITY-apXeTHIy, SKIIO  BiH
CIIBBIIHOCUTHCS 3 KIIOYOBUM CJIOBOM, YaCTO BHHECEHUM Yy 3arojoBOK TBopy. Taki
CJIOBa-3aroJIOBKM HE TUTBKM HA3WBAIOTh KOHIENTH, a W MAlOTh KIOY J0 IXHBOT
IHTeprpeTallii mIsXoM 0araToacrnekTHOI KOHKpeTH3allii B JEKCHYHIM CTPYKTypi
nimux TBOpiB. BriacHi imena "Ipmanga" B Ha3zBi pomany E. @peiipe Ta ioro rosoBHOI
repoini "Hatamiss" eTMMOJOTIYHO MOXOASITh BIAMOBIAHO Bix "Oiauid", "3emis BIYHHX
CHITIB", 0 OLJIBIIE OTOTOXXHIOETHCA 31 "cMepTio", 1 "HapoHKeHHS, TOOTO KUTTA", 1
CUMBOJIIYHO PEMPE3CHTYIOTh CKJaJHE Ta CyNepeuwInBe TNeEperieTiHHs 0a30BHUX
XYJIOKHIX KOHIEINTIB pOMaHy.

BucHoBku
TakuMm 9MHOM, TIOPSIT 31 CIOBOM SIK OCHOBHOIO MOBHOIO OJMHUIICIO 1HIIMMH
3aco0aMu penpe3eHTarlli XyJA0XKHIX KOHIIENTIB MOXYTh OYyTH CJIOBOCITOJYYEHHS 1
okpemi BucHOBIeHHS. I[i JeKCHYHI MIKPOCTPYKTYpH CIHPUSIOTH (HOPMYyBaHHIO
riNepKOHIENTIB a00 KOHIIENTIB-apXETUIIIB LJIOT0 TBOPY. Y CBOIO YEpTy KOHIEMNTH -
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JOKaTHBUA CHPOMOXKHI (opMyBaTHCS HA OCHOBI CJiB 1 CIOBOCIOJYYEHb, SKHM
IpUTaMaHHa BIIHOCHA 0Opa3Ha aBTOHOMIs, 3 METOIO CTBOPEHHSI OKPEMUX 3aKIHUEHUX
o0pa3iB y CBIIOMOCTI YhTaya.

Penpe3enTyBaTH XymA0KHI KOHIIETITH CIIPOMOKHI TaKOXK BEPTUKAIbHI JIEKCUUHI
MOJbOBl CTPYKTypu ab0 TEKCTOBI MapaJurMH, IO SBJSIOTH COO0OK CYKYIHICTb
JEeKCUYHUX OJMHHUIb, KOHLENTYalbHO 00 €IHAHMX Ha OCHOBI SIKOTOChH CIJIHHOTO
€JIEMEHTY, K 30BHIIIHBOTO MO3aMOBHOI0, TaK 1 BHYTPIIIHHOI'O MOBHOTO. BaxiuBum
3ac000M pernpe3eHTallll Xy/I0’)KHIX KOHIICNITIB € BepOai3oBaHi y TEKCTI acOIIaTUBHO -
3MICTOB1 TOJIS. 3B’SI3YIOUM CJIOBa PI3HUX YAaCTHUH MOBH, Il TOJIS CIIBBITHOCSATHCS 3
OKpEMHMH eJIeMEeHTaMH 00pa3Hoi Oy/0oBH TBOPY. ACOIIaTUBHO-3MICTOBI OIS
00’€THYIOTh MOBHI OJWHHMIII apaJUTrMaTUYHO 1 CHHTarMaTUYHO Ta CIiBBIIHOCSATHCS 3
OJIHUM KOHIIETITOM.

3B’A30K PI3HUX XYJOXKHIX KOHIIENTIB (OPMYE KOHIENTyalIbHY CTPYKTYPY
TEKCTY, sIKa BHU3HAYAETHCS 3aKOHOMIPHOCTSAMM WOro JIEKCUYHOI oOprasizamii Ta
acOLIATUBHUM PO3TrOpPTaHHSM. Y penpe3eHTalli XyI0KHIX KOHLENTIB B1AOMBaIOTHCA
y3yalibHi 3B’S3KH JIEKCUYHUX 3aCO01B 1 TAKOXK TEKCTOB1, OOYMOBJIEHI SIK MOETUYHOIO
KapTUHOIO CBITY aBTOpA, TaK 1 HOr0 TBOPYUM 33 TyMOM.

[Toganpuie BUBUEHHSI MeXaHI3My (OpPMYBaHHS XYAOKHIX KOHIEMNTIB, TUIIIB Ta
dbopM iXHBOI penpe3eHTallli MNPEACTABISETHCS TMEPCHEKTUBHUM Yy KOTHITUBHIN
MOETHUII 1 KOMYHIKAaTUBHIN CTHIIICTHUII XYJ0KHBOTO TEKCTY.
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